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FORMATION OF SPEECH MECHANISMS OF BILINGUAL CHILDREN 
 

Abstract: It is known that the type of psyche in speech production is clearly manifested in 
bilingual speech. Thus, cognition, studied from the point of view of the relationship between the 
mechanism  of  speech  and  text,  becomes  the  subject  of  research  in  a  science  that  focuses  on  
psycholinguistics, that is, on the relationship between linguistics and psychology. The article 
describes the features of children's bilingualism, the opinions of scientists expressed in this 
framework, and the results of an empirical study of the level of formation of speech patterns in the 
native and foreign languages in bilingual children. 
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Since the middle of the XX century in the world, the attitude to children's bilinguism, interest 

in its formation began to be observed, and in recent years, in different strata of the population, the 
positive attitude to this phenomenon is constantly increasing. Today, the formation of bilinguism 
and multilingualism in foreign countries is considered as an opportunity to preserve languages and 
cultures. In order to consider early child cognition as a truly normal phenomenon, such as the 
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development of a single-lingual child, it is important to know the attitude of parents and parents 
who are thinking about the formation of early child cognition.We started our work by studying the 
level of bilinguals’ proficiency in Uzbek and Russian – the formation of the speech mechanism. To 
do this, pupils were given a task: first listen to, and then read a short story and complete tasks on the 
text – answer questions, insert missing letters, explain the meaning of the selected words and 
choose the right preposition. As a tool for identifying the level of formation of speech mechanisms 
in the native and foreign languages, such a diagnostic tool as the Exercise “Working with text” was 
used. 

As a result, the following was revealed: 
1. Everyone knows the Uzbek alphabet, but they read it poorly. 
2. Oral speech is spoken at an average level. 
3. The letter makes a huge number of errors of various types. 
4. Written work on the development of speech is performed at a very low level. 
Typical mistakes of bilingual pupils in Russian related to the phenomenon of interference: 
1. Replacing or omitting vowels; 
2. Phonological differentiation of hard and soft consonants; 
3. The accent is placed incorrectly (not on the desired syllable); 
4. Graphic errors: mixing letters of different alphabets; 
5. Semantic errors; 
6. Morphological errors: 
- changing the gender of nouns, adjectives, pronouns; 
- incorrect choice of case endings; 
- irregular forms of pronouns; 
- irregular verb forms. 
Phonetic features include different articulation of some vowels corresponding to Russian vowels: 

in the Uzbek language, the stress is fixed on the last syllable, there is no phonological 
differentiation of hard and soft consonants, and specific vowel articulation. 

Among the morphological features of the Uzbek language of pupils is the absence of the 
gender category, the spelling of prepositions with nouns. These features create difficulties in 
studying grammatical categories peculiar to the Russian language and contribute to the appearance 
of errors in the coordination and management of words in the speech of pupils, and numerous errors 
in the endings of words in writing. 

The category of grammatical gender in the Russian language is one of the most difficult 
questions to study in classes with a multi-ethnic composition of pupils. It is known that pupils of 
Uzbek nationality make the greatest number of mistakes on the use of grammatical forms in speech. 
These errors are diverse: instead of the feminine use of the male, is male, female, neuter replaced by 
men and women, or Vice versa. 

The reason for these errors is the lack of an ending for most masculine nouns in the 
nominative case, as well as the fact that in the native language of pupils, a significant part of nouns 
in the nominative case do not have an ending (they have a zero ending). Most nouns of the Uzbek 
language do not contain any indication of the gender category: they are neutral in this respect; they 
can refer equally to male and female beings. In other words, they could be called words of a general 
kind. Nouns in the Uzbek language do not have generic endings. They are combined with other 
words in a sentence without matching in gender. This property is imperceptibly transferred to the 
pupils of the nouns in the Russian language. To study the generic endings of nouns in the future, 
you will certainly have to combine nouns with adjectives and verbs. Thus, the issues of matching 
nouns with adjectives and verbs come to the fore. 

The results verify the level of Russian as a foreign language pupils ' bilingual elementary 
school and accounting regularities of language interference allows us to help reduce the number of 
errors  in  oral  and  written  language  skills  among  pupils  through  a  set  of  exercises  aimed  at  
addressing the above gaps. 

As the levels of proficiency in speech activity, we will distinguish: 
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1. a low level of proficiency is characterized by the ability to complete a task in the amount 
of less than 60%; 

2. average level of proficiency – the ability to complete a task in the amount of 60-80 %; 
3. high level of proficiency – the ability to complete a task in the amount of 80 % or more. 
Based on these criteria, at the stage of input diagnostics, we identified the percentage of pupils 

in the control and experimental groups with different levels of foreign language linguistic 
competence from the total number of pupils in the experimental and control groups. Thus, by the 
beginning of the approbation, based on the work done on the text, the following data on bilingual 
(Uzbek) pupils were obtained, which are presented in the following table. 

Table 1 
Indicator of the level of formation of speech mechanisms at the ascertaining stage 

Criteries Levels 
High  Average Low  

1) reading 20% 30% 50% 
2) speaki

ng 
10% 60% 30% 

3) listenin
g 

10% 50% 40% 

4) writing 10% 30% 60% 
Table 1 shows the degree of severity of the levels of formation of speech mechanisms in 

percentage terms. Thus, we see that the experimented Uzbek bilingual pupils have a language 
training below the average level. The low level can be traced in reading, listening and writing. 
Bilinguals have difficulty asking questions and answering them correctly (grammatically). Pupils do 
not perceive speech well enough by ear. Children read slowly, make gross mistakes (stress in the 
word, phonetic errors). Written speech is at a limited level, (pupils do not know how to correctly 
write individual words, but the letters of the alphabet are not confused). It is difficult to compose 
dialogues without a sample, keywords. Monologue speech is well developed: children make short 
sentences, retell the text a little (but there are grammatical and lexical errors). 

Figure 2 shows the level of formation of the speech mechanisms of bilinguals at the 
ascertaining stage. The data from the diagram shows that the group of bilinguals provided for 
testing has different results, since the level of formation of pupils' speech abilities is practically not 
the same and indicates that it is necessary to develop the speech mechanism of pupils taking into 
account their speech capabilities. 

Figure 1 

Fig. 2. The level of formation of speech mechanisms of bilinguals at the ascertaining stage 
At the second stage of the experiment, we took into account the result of the input test of the 
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level of formation of speech mechanisms, and during our classes, much attention was paid to 
dialogic speech. In cases of difficulties in the speech of students, we used Russian and Uzbek to 
explain a particular term. When faced with new terms, we used visual support cards (printed 
didactic material that presents lexical units that are new to students and necessary in bilingual 
communication in their native and non-native languages). In extreme cases (in the absence of the 
necessary card), they resorted to the help of their native (Uzbek) language. 

The third stage (final) included the final diagnostic cross-section, collection, analysis and 
interpretation of the data obtained as a result of the experimental search work. When conducting the 
final  cut,  the  same  types  of  tasks  and  their  evaluation  criteria  were  used  as  when  conducting  the  
initial cut. 

Table 2 
Indicators of the level of formation of speech mechanisms at the formative stage 

Criteries Levels 
High Average Low 

1) reading 50% 30% 20% 

2)  speaking 10% 80% 10% 

3) listening 20% 60% 20% 

4) writing 10% 50% 40% 
 
Figure 3 shows the level of formation of the speech mechanisms of bilinguals at the formative 

stage. The data from the chart shows that the group of bilinguals provided for testing showed high 
results at the level of speaking, listening and writing. Reading remained a problem area, because 
more time was devoted to dialogical speech and writing. Although the reading level increased by 
10%. It is necessary, in subsequent classes, to focus on reading texts aloud. 

Fig 2 

.  
Fig. 3. Comparison of the input and final control of the formation of speech mechanisms in 

Uzbek bilingual children 
 
Figure 3 shows how the ratio of students who showed high, medium and low levels during the 

final test has changed (IB-final high level, FA-final average level, FL-final low level) compared to 
the input check (IH-input high level, IM-input medium level, IL-input low level). The indicators of 
high (from 13% to 23%) and medium (from 43% to 55%) levels increased. The number of students 
who showed a low level of development of speech mechanisms fell from 45% to 23%. 

The results compared show that at the ascertaining stage the level of formation of the students' 
speech mechanisms was insignificant, i.e. there is insufficient preparation of children in the Russian 
language. In addition, if the initial level is low, then by the formative stage there are significant 
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differences. 
The level of formation of reading skills has changed: 
5) high level-improved by 30%; 
6) average level-remained at the same level of 30% 
7) low level-decreased by 30%. 
The level of formation of speaking skills has changed: 
1) high level-remained at the same level of 10%. 
2) the average level is increased by 20%; 
3) low level-decreased by 20%. 
The level of formation of auditory skills has changed: 
1) high level-improved by 10%; 
2) the average level is increased by 10%; 
3) low level-decreased by 20%. 
The level of writing skills has changed: 
1) high level-remained at the same level 10%; 
2) the average level is increased by 20%; 
3) low level-decreased by 20%. 
In a short period of time (six months), we managed to overcome difficulties in both Russian 

and Uzbek languages: 
- in  reading  (children  began  to  read  faster,  in  some  places  they  continued  to  make  

mistakes in accents – as in the Uzbek language on the last syllable); 
- in listening (they learned to hear each other, and even if they did not understand, they 

were able to ask questions in order to get out of a difficult situation); 
- in speaking (the speech of Uzbek bilingual children was more clear, although with an 

accent, but the sentences were connected, thoughts were formulated without long pauses. Small 
grammatical errors persisted); 

- in  the  writing  (they  learned  to  find  mistakes  from  each  other,  easily  understood  what  
they need to write about in the questionnaire. For competent writing, additional time will still be 
required, although the number of errors has decreased in comparison with the ascertaining stage). 

The study revealed that teaching bilinguals communication in Russian (as a foreign language) 
is associated with working on the articulation base, with the formation of phonetic, grammatical and 
lexical skills, the communicative nature of the exercises, and attention to the syntagmatic 
possibilities of the word (word combination). Speech in a foreign language can be built on this solid 
foundation. 

Russian and native language typological comparison helps the teacher to better understand the 
reasons for the errors that result from the interference of the native language, and to correctly 
identify the tasks that non-Russian students have to solve when learning each grammatical, lexical 
and other patterns of the Uzbek and Russian languages. 
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. 
        Abstract: This article is devoted to the study of the relationship between language and culture 
in teaching English. The concepts of "language components" and "intercultural competence" are 
discussed in the context of teaching competencies and their use in teaching English.The authors 
tried to identify the existing problems in this area and propose several solutions. The article clearly 
reflects the importance of cultural and intercultural competence in the study of foreign languages. 
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Keywords: Teaching, method, English, competence, culture, intercultural, linguistic and 
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Methods of including scientific novelty in the content of a tajik literature textbook 
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. 
Abstract: The article presents methods of introducing scientific innovations through the 

development and implementation of scenes in a textbook of Tajik literature. The use of this method 
provides skills and abilities to independently study, assimilate and implement subject literature. The 
introduction of such innovations in the form of specific examples and their analysis is presented in 
the article as a hypothesis. 
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Keywords: method, textbook, literature, teaching, teacher, reader. 
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